Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1980. gada 27. novembra Direktīva 80/1107/EEC par darbinieku aizsardzību pret draudiem, kas saistīti ar pakļaušanu ķīmisku, fizikālu un bioloģisku aģentu iedarbībai darba vietā

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 100. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu1, kas izstrādāts pēc apspriešanās ar Darba drošības, higiēnas un veselības aizsardzības padomdevēju komiteju,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu3,

tā kā Padomes 1978. gada 29. jūnija rezolūcijā par Eiropas Kopienu rīcības programmu attiecībā uz drošību un veselības aizsardzību darba vietās4 paredzēta noteikumu un pasākumu saskaņošana attiecībā uz darbinieku aizsardzību no ķīmiskiem, fizikāliem un bioloģiskiem aģentiem; tā kā tādēļ, vienlaicīgi turpinot pilnveidošanu, ir jāveic dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšana saskaņā ar Līguma 117. pantu; 

tā kā izskatot pasākumus, ko dalībvalstis veic, lai aizsargātu darbiniekus no draudiem, kas saistīti ar pakļaušanu ķīmisku, fizikālu un bioloģisku aģentu iedarbībai darba vietās, ir atklātas zināmas atšķirības; tā kā tādēļ līdzsvarotas attīstības nolūkā šos pasākumus, kas tieši ietekmē kopējā tirgus darbību, būtu jātuvina un jāuzlabo; tā kā šai tuvināšanai un uzlabošanai būtu jāpamatojas uz kopīgiem principiem; 

tā kā minētā aizsardzība būtu, ciktāl iespējams, jānodrošina ar pasākumiem, kas nepieļauj pakļaušanu minēto aģentu iedarbībai vai samazina to, ciktāl praktiski iespējams; 

tā kā tālab ir lietderīgi, ka dalībvalstīm, pieņemot noteikumus šai jomā, būtu jāievēro virkne prasību, jo īpaši ieskaitot robežlielumu noteikšanu; tā kā ar šo direktīvu var pieņemt aģentu sākotnēju sarakstu, lai turpmāk piemērotu konkrētākas prasības; tā kā dalībvalstis noteiks, vai un kādā mērā katra no šīm prasībām ir piemērojama attiecībā uz konkrēto aģentu; 

tā kā šīs direktīvas noteiktajos termiņos būtu jāparedz noteikumu ieviešana attiecībā uz ierobežotu skaitu aģentu, lai attiecīgajiem darbiniekiem nodrošinātu viņu veselības stāvokļa īpašu uzraudzību laikā, kad notiek aģentu iedarbība, un attiecīgas informācijas sniegšanu; 

tā kā Padome ar atsevišķām direktīvām noteiks robežlielumus un citas konkrētas prasības attiecībā uz noteiktiem aģentiem; 

tā kā daži tehniskie aspekti attiecībā uz atsevišķo direktīvu noteiktajām konkrētajām prasībām var tikt pārskatīti, ņemot vērā gūto pieredzi un sasniegumus zinātnes un tehnikas jomā; 

1 OJ No C 89, 5.4.1979, p. 6. 

2 OJ No C 59, 10.3.1980, p. 73. 

3 OJ No C 297, 28.11.1979, p. 5.

4 OJ No C 165, 11.7.1978, p. 1. 

tā kā darba devēju un darbinieku pārstāvjiem ir nozīmīga loma darbinieku aizsardzībā, 

tā kā Grieķijas Republikai 1981. gada 1. janvārī jākļūst par Eiropas Ekonomikas kopienas dalībnieci saskaņā ar 1979. gada Iestāšanās aktu, tai būtu jāatvēl ilgāks laikposms šīs direktīvas ieviešanai, lai tā varētu izveidot vajadzīgās likumdošanas, sabiedriskās un tehniskās struktūras, jo īpaši tās, kas saistītas ar nozares abu pušu apspriešanos, darbinieku veselības uzraudzības sistēmas izveidi, kā arī šādas ieviešanas kontroli,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants

1. Šīs direktīvas mērķis ir darbinieku aizsardzība pret draudiem viņu veselībai un drošībai, ietverot tā novēršanu, ja šādi draudi rodas vai var rasties no pakļaušanas tādu ķīmisku, fizikālu un bioloģisku aģentu iedarbībai darba vietā, ko uzskata par kaitīgiem. 

2. Šī direktīva neattiecas uz: 

- darbiniekiem, kas pakļauti apstarojuma iedarbībai, ko aptver Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgums,

- jūras transportu,

- gaisa transportu. 

2. pants

Šajā direktīvā: 

a) “aģents” nozīmē jebkādu ķīmisku, fizikālu vai bioloģisku aģentu, kas atrodas darba vietā un var būt kaitīgs veselībai, 

b) “darbinieks” nozīmē jebkuru nodarbinātu personu, kas ir pakļauta vai var būt pakļauta šādu aģentu iedarbībai darba vietā, 

c) “robežlielums” nozīmē iedarbības robežu vai bioloģiskā indikatora robežu attiecīgajā vidē atkarībā no konkrētā aģenta. 

3. pants

1. Lai darbinieku pakļautību aģentu iedarbībai novērstu vai samazinātu tiktāl, cik ir praktiski iespējams, dalībvalstis, pieņemot darbinieku aizsardzības normas attiecībā uz kādu aģentu, veic: 

- 4. pantā izklāstītos pasākumus,

- papildpasākumus, kas izklāstīti 5. pantā, ja attiecīgais aģents ir iekļauts sākotnējā sarakstā I pielikumā.

2. Izpildot 1. punkta prasības, dalībvalstis nosaka, vai un kādā pakāpē piemērojami katrs no 4. un 5. pantā paredzētajiem pasākumiem, ņemot vērā aģenta veidu, iedarbības līmeni un ilgumu, riska nopietnību un par aģentu pieejamās zināšanas līdz ar pieņemamo pasākumu steidzamības pakāpi. 

3. Dalībvalstis pieņem pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu: 

- II pielikuma A daļā uzskaitīto aģentu gadījumā – darbinieku veselības stāvokļa īpašu uzraudzību laikā, kad notiek aģentu iedarbība,

- II pielikuma B daļā uzskaitīto aģentu gadījumā – darbiniekiem un/ vai viņu pārstāvjiem darba vietā pieejamu attiecīgu informāciju par briesmām, ko rada šie aģenti. 

4. Šā panta 3. punktā minēto pasākumu pieņemšana dalībvalstīm neuzliek pienākumu piemērot 1. un 2. punktu.

4. pants

Šīs direktīvas 3. panta 1. punkta pirmajā ievilkumā minētie pasākumi ir: 

1. Aģenta izmantojuma ierobežošana darba vietā. 

2. Aģenta iedarbībai pakļauto vai iespējami pakļauto darbinieku skaita ierobežošana. 

3. Tehnisku aizsargpasākumu veikšana. 

4. Robežlielumu noteikšana un paraugu ņemšanas, mērījumu veikšanas un rezultātu novērtēšanas metožu noteikšana.  

5. Aizsardzības pasākumi, ietverot piemērota darba procesa un metožu piemērošanu. 

6. Kolektīvie aizsardzības pasākumi. 

7. Individuālie aizsardzības pasākumi, ja aģenta iedarbība praktiski nav novēršama ar citiem līdzekļiem. 

8. Higiēnas pasākumi. 

9. Darbinieku informēšana par iespējamajiem draudiem saistībā ar pakļaušanu aģenta iedarbībai, par tehniskajiem aizsargpasākumiem, kas jāievēro darbiniekiem, un par piesardzības pasākumiem, ko veicis darba devējs un kas jāveic darbiniekiem. 

10. Brīdinājuma un drošības signalizācijas izmantošana. 

11. Darbinieku veselības kontrole. 

12. Datu pastāvīga atjaunināšana par iedarbības līmeņiem, aģentu iedarbībai pakļautajiem darbiniekiem un medicīniskajiem datiem. 

13. Ārkārtas pasākumi nekontrolētas iedarbības gadījumiem. 

14. Vajadzības gadījumā – vispārējs vai daļējs aģenta lietojuma aizliegums gadījumā, ja, izmantojot citus pieejamos līdzekļus, nav iespējams nodrošināt pienācīgu aizsardzību. 

5. pants

Šīs direktīvas 3. panta 1. punkta otrajā ievilkumā minētie papildpasākumi ir: 

1. Darbinieku medicīniskas uzraudzības nodrošināšana ar regulāriem starplaikiem pirms un pēc pakļaušanas aģenta iedarbībai. Īpašos gadījumos jānodrošina, lai aģenta iedarbībai pakļautajiem darbiniekiem būtu pieejama piemērota veida veselības uzraudzība arī pēc tam, kad pakļaušana iedarbība ir izbeigusies. 

2. Darbiniekiem un/ vai viņu pārstāvjiem darba vietā pieejami aģentu iedarbības mērījumu rezultāti un bioloģisko analīžu anonīmi kolektīvie rezultāti, kas rāda iedarbes līmeni gadījumā, ja paredzēts veikt šādas analīzes. 

3. Katram attiecīgajam darbiniekam pieejami viņa individuālo bioloģisko analīžu rezultāti, kas rāda iedarbes līmeni. 

4. Gadījumā, ja ir pārsniegti 4. pantā minētie robežlielumi, darbinieku un/ vai viņu pārstāvju informēšana darba vietā par šā notikuma iemesliem un par pasākumiem, kas ir veikti vai ir veicami, lai stabilizētu situāciju. 

5. Darbiniekiem un/ vai viņu pārstāvjiem darba vietā pieejama attiecīga informācija, lai uzlabotu viņu zināšanas par briesmām, kam darbinieki ir pakļauti. 

6. pants

Dalībvalstis nodrošina, ka: 

- pirms 3. pantā minēto pasākumu ieviešanas noteikumu pieņemšanas, tos apspriež ar darbinieku un darba devēju organizācijām, un ka darbinieku pārstāvji uzņēmumos un iestādēs, kur eksistē darbinieku organizācijas, var pārliecināties, ka šos noteikumus piemēro, vai var iesaistīties to piemērošanā,

- darbiniekam, kam saskaņā ar attiecīgās valsts likumiem vai praksi medicīnisku apsvērumu dēļ uz laiku aizliegts strādāt, pakļaujot sevi kāda aģenta iedarbībai, ja iespējams, nodrošina citu darbu,

- pasākumi, kas pieņemti, īstenojot šo direktīvu, atbilst vajadzībai aizsargāt sabiedrības veselību un vidi. 

7. pants

Šī direktīva un 8. pantā minētās atsevišķās direktīvas neierobežo dalībvalstu tiesības piemērot vai ieviest normatīvus un administratīvus aktus, kas nodrošina labāku darbinieku aizsardzību. 

8. pants

1. Padome atsevišķajās direktīvās, ko tā pieņem attiecībā uz I pielikumā uzskaitītajiem aģentiem, pēc Komisijas priekšlikuma nosaka piemērojamo robežlielumu vai lielumus un citas konkrētas prasības. 

2. Atsevišķo direktīvu nosaukumos ietver kārtas numurus. 

3. Pielāgošanos tehnikas attīstībai saskaņā ar 10. panta kārtību ierobežo līdz III pielikumā uzskaitītajiem tehniskajiem aspektiem, ievērojot nosacījumus, kas izklāstīti atsevišķajās direktīvās. 

9. pants

1. Lai veiktu 8. panta 3. punktā minēto pielāgošanos tehnikas attīstībai, ar šo ir nodibināta komiteja, kas sastāv no dalībvalstu pārstāvjiem un ko vada Komisijas pārstāvis. 

2. Komiteja izstrādā savu reglamentu. 

10. pants

1. Ja ievēro šajā pantā noteikto kārtību, priekšsēdētājs, vai nu pēc savas iniciatīvas, vai pēc dalībvalsts pārstāvja pieprasījuma, nodod jautājumus izskatīšanai Komitejā. 

2. Komisijas pārstāvis iesniedz Komitejai veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz atzinumu par projektu termiņā, kuru priekšsēdētājs var noteikt atbilstīgi jautājuma steidzamībai. Lēmumus pieņem ar 41 balss vairākumu, dalībvalstu balsis sverot saskaņā ar Līguma 148. panta 2. punktu. Priekšsēdētājs nebalso. 

3. a) Komisija pieņem ierosinātos pasākumus, ja tie saskan ar Komitejas atzinumu. 

b) Ja ierosinātie pasākumi nesaskan ar Komitejas atzinumu vai ja atzinums netiek sniegts, Komisija nekavējoties iesniedz Padomei priekšlikumu par veicamajiem pasākumiem. Padome lemj ar kvalificētu balsu vairākumu. 

c) Ja Padome trīs mēnešu laikā pēc priekšlikuma saņemšanas nav pieņēmusi lēmumu, tad Komisija pieņem ierosinātos pasākumus. 

11. pants

1. Dalībvalstīs trīs gadu laikā pēc šīs direktīvas izsludināšanas stājas spēkā normatīvi un administratīvi akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības, un dalībvalstis tūlīt par to informē Komisiju. 

Tomēr 3. panta 3. punkta pirmā ievilkuma gadījumā šis laikposms ir četri gadi. 

Atkāpjoties no iepriekš minētajiem noteikumiem, Grieķijas Republikas gadījumā šā panta pirmajā un otrajā daļā noteiktie laikposmi ir attiecīgi četri un pieci gadi. 

2. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus savu tiesību aktu noteikumus, ko tās pieņem jomā, uz ko attiecas šī direktīva. 

12. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1980. gada 27. novembrī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

Ž. Santērs [J. Santer]

I PIELIKUMS

Šīs direktīvas 3. panta 1. punkta otrajā ievilkumā un 8. panta 1. punktā minēto aģentu saraksts

Akrilonitrils

Azbests

Arsēns un tā savienojumi

Benzols

Kadmijs un tā savienojumi

Dzīvsudrabs un tā savienojumi

Niķelis un tā savienojumi

Svins un tā savienojumi

Hlorētie ogļūdeņraži: 

- hloroforms

- paradihlorbenzols

- tetrahlorogleklis

II PIELIKUMS

A. Šīs direktīvas 3. panta 3. punkta pirmajā ievilkumā minēto aģentu saraksts

1. Azbests.

2. Svins un tā savienojumi.

B. Šīs direktīvas 3. panta 3. punkta otrajā ievilkumā minēto aģentu saraksts

1. Azbests.

2. Arsēns un tā savienojumi.

3. Kadmijs un tā savienojumi.

4. Dzīvsudrabs un tā savienojumi.

5. Svins un tā savienojumi.

III PIELIKUMS

Tehniskie aspekti, kas minēti šīs direktīvas 8. panta 3. punktā

1. Paraugu ņemšanas kārtība un mērījumu veikšanas metodes (ieskaitot kvalitātes kontroli) attiecībā uz robežlielumiem, ciktāl šāda kārtība un metodes neietekmē minēto robežlielumu kvantitatīvo nozīmi. 

2. Praktiski ieteikumi attiecībā uz medicīnisko uzraudzību pirms un pēc pakļautības aģenta iedarbībai un pēc šādas iedarbības izbeigšanās, un uzskaites veikšana par šādas medicīniskas uzraudzības rezultātiem. 

3. Praktiskā kārtība attiecībā uz vides mērījumu rezultātu uzskaites un aģentu iedarbībai pakļauto darbinieku sarakstu veidošanu un uzturēšanu. 

4. Praktiski ieteikumi attiecībā uz signalizācijas sistēmām, kas uzstādāmas darbavietās, kur varētu notikt nekontrolēta aģentu iedarbība. 

5. Praktiski ieteikumi attiecībā uz ārkārtas pasākumiem, kas veicami virsnormas izmešu daudzuma gadījumā. 

6. Kolektīvie un individuālie aizsardzības pasākumi noteiktām darbībām (piem., apkopei un remontam), kuru laikā nav iespējams garantēt, ka aģentu koncentrācija vai intensitāte nepārsniegs robežlielumus. 

7. Kārtība attiecībā uz vispārējās higiēnas prasībām un personīgās higiēnas nodrošināšanas līdzekļi. 

8. Apzīmējumi, kas norāda zonas, kurās varētu notikt ievērojama pakļaušana aģentu iedarbībai, un veicamos piesardzības pasākumus. 
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